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Redécouvrir Séoul : Là où le patrimoine rencontre le futur technologique

Bienvenue dans ce troisième voyage de « Le Coréen en toute simplicité : Histoires de Corée ». Ce troisième volume explore l’harmonie parfaite entre les plus de 600 ans d’histoire de Séoul en tant que capitale et le quotidien de la Corée du Sud, puissance mondiale de l’IT et des nouvelles technologies.

Des paysages intemporels observés depuis les anciennes murailles de la ville jusqu’aux robots qui font frire le poulet avec précision et aux robots baristas préparant la tasse de café parfaite, nous franchissons les frontières entre les racines les plus traditionnelles de la Corée et son quotidien le plus futuriste afin de faire passer votre coréen au niveau supérieur.

Quelles sont les nouveautés du Volume 3 ?

1. Un aperçu du futur

Découvrez un Séoul où les services robotisés et les infrastructures technologiques avancées font naturellement partie de la vie quotidienne. Apprenez les expressions coréennes les plus modernes à travers le quotidien des habitants qui adoptent naturellement un mode de vie high-tech.

2. Renouveau urbain et identité

À travers les vues spectaculaires du Hanyangdoseong (les murailles de Séoul) et la transformation du Cheonggyecheon — souvent appelé le « miracle du renouveau urbain » — nous explorons en profondeur la résilience de Séoul et son identité unique.

3. Accès audio instantané (QR codes et liens directs)

Nous avons maximisé le confort d’apprentissage. Vous pouvez profiter instantanément des enregistrements audio authentiques des journaux en scannant les QR codes de chaque chapitre ou en cliquant sur les liens directs fournis. Écoutez le rythme naturel d’un habitant de Séoul, où que vous soyez et à tout moment.

4. La culture du quotidien intelligent

Découvrez les systèmes sociaux efficaces et les habitudes quotidiennes qui caractérisent la Corée moderne, comme le minutieux « système de tarification des déchets selon leur volume ». À travers ces journaux intimes vivants et proches du quotidien, vous comprendrez les codes sociaux subtils de la ville.

Après les volumes 1 et 2, votre voyage en coréen deviendra encore plus intelligent et enrichissant avec ce volume 3. Continuons ensemble à explorer l’âme vibrante de Séoul.
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​Chapitre 1 : Le K-Randonnée : Une excursion en montagne au cœur de la ville
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Click to listen to Audio

[image: ]

––––––––
[image: ]


K-트렌드, 도심 속 산으로 떠나는 하루 여행
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​2026년 2월 22일 일요일 (날씨: 쾌청함, 서울 시내가 한눈에 보일 것 같은 날)

지하철에서 내려 바로 산으로 가는 마법

최근 한국을 찾은 외국인 친구들이 가장 신기해하는 것 중 하나는 서울의 ‘산’이다. 고층 빌딩이 가득한 대도시 한복판에서 지하철만 타면 30분 만에 거대한 바위산 입구에 도착할 수 있다는 사실이 그들에게는 마치 마법처럼 느껴진다고 한다. 그래서 요즘은 여행 가이드북 대신 인스타그램의 ‘K-등산’ 해시태그를 보고 산을 찾는 외국인 관광객들이 부쩍 늘었다.

나도 오늘 그들처럼 가벼운 차림으로 북악산 한양도성길을 찾았다. 본격적인 등산 장비가 없어도 운동화 하나면 충분히 도전해 볼 만한 코스다. 성벽을 따라 이어진 계단을 내려가다 보면, 오른편에는 수백 년 된 옛 성곽이 있고 왼편으로는 현대적인 서울의 도심 풍경이 파노라마처럼 펼쳐진다. 이 묘한 과거와 현재의 공존은 어디에서도 볼 수 없는 서울만의 특별한 ‘포토존’이 된다.

숨이 조금 차오를 때쯤, 도착한 정상에서 바라보는 서울은 그야말로 장관이다. 바로 발아래 펼쳐진 경복궁의 지붕들부터 멀리 우뚝 솟은 남산타워까지, 서울의 심장이 한눈에 들어오는 풍경을 보며 사람들은 저마다 인증샷을 찍느라 바쁘다. 외국인들에게 K-등산은 힘든 극기 훈련이 아니라, 서울의 아름다움을 가장 높은 곳에서 확인하는 특별한 ‘관광 코스’인 셈이다.

하산 후 즐기는 파전과 막걸리 한 잔은 이 여행의 완벽한 마무리다. “서울은 정말 매력적인 도시예요. 아침엔 산에 있고, 점심엔 세련된 카페에 있을 수 있거든요!”라며 웃던 외국인 관광객의 말이 기억에 남는다. 도심과 자연을 하루 만에 다 누릴 수 있는 곳, 이것이 바로 세계가 주목하는 K-등산의 진짜 매력 아닐까?


Vocabulaire et Grammaire

1. 도전해 볼 만하다 (Valoir la peine d’essayer) : Expression utilisée pour dire qu’une expérience mérite d’être tentée ou qu’elle vaut le défi.

2. 부쩍 (Considérablement / Nettement) : De manière visible ou remarquable par rapport à avant.

3. 인증샷 (Photo souvenir / Photo preuve) : Photo prise pour montrer que l’on a visité un lieu ou vécu une expérience particulière.

4. 장관 (Spectacle grandiose) : Un paysage magnifique ou impressionnant.

5. 누리다 (Profiter de) : Jouir pleinement d’un avantage, d’un privilège ou d’une expérience.

6. -(으)ㄴ/는 셈이다 (On peut dire que... / C’est comme si...) : Expression utilisée pour expliquer ou reformuler une situation d’une manière plus imagée ou interprétative.

Ex : 특별한 관광 코스인 셈이다. (On peut dire que c’est un parcours touristique unique.)

7. -다 보면 (À force de / En continuant à...) : Expression indiquant qu’un nouveau résultat ou une nouvelle situation apparaît progressivement pendant une action continue.

Ex : 계단을 내려가다 보면 풍경이 펼쳐진다. (En continuant à descendre les escaliers, le paysage se dévoile.)

8. 저마다 (Chacun à sa manière) : Chaque personne fait ou ressent quelque chose différemment.

Ex : 사람들은 저마다 인증샷을 찍느라 바쁘다. (Chacun est occupé à prendre sa propre photo souvenir.)


Traduction fluide

Dimanche 22 février 2026

(Météo : Ciel parfaitement dégagé, une journée où l’on a l’impression de pouvoir voir tout Séoul d’un seul regard)

La magie de passer du métro à la montagne

L’une des choses qui étonnent le plus les amis étrangers qui visitent récemment la Corée, ce sont les

« montagnes » de Séoul. Pour eux, le fait de pouvoir se retrouver à l’entrée d’une immense montagne rocheuse en seulement trente minutes de métro, alors qu’on se trouve au milieu d’une métropole remplie de gratte-ciel, ressemble presque à de la magie. C’est pourquoi, ces derniers temps, le nombre de touristes étrangers qui partent explorer les montagnes après avoir vu le hashtag « K-Hiking » sur Instagram a considérablement augmenté, au point de remplacer les guides de voyage traditionnels.

Aujourd’hui, moi aussi, comme eux, je suis allé parcourir le sentier des remparts de Hanyang au mont Bugaksan avec une tenue légère. Même sans équipement de randonnée professionnel, c’est un parcours qui vaut largement la peine d’être tenté avec une simple paire de baskets. En descendant les escaliers qui longent les anciens remparts, on découvre à droite une forteresse vieille de plusieurs siècles, tandis qu’à gauche se déploie le panorama moderne de Séoul. Cette étrange coexistence entre le passé et le présent devient un « spot photo » unique que l’on ne peut trouver qu’à Séoul.

Au moment où le souffle commence légèrement à manquer, la vue depuis le sommet est tout simplement spectaculaire. Des toits du palais Gyeongbokgung qui s’étendent juste sous nos pieds jusqu’à la tour Namsan qui se dresse au loin, le cœur de Séoul apparaît d’un seul coup sous les yeux. Devant ce paysage, chacun est occupé à prendre des « photos souvenirs » (injeung-syat). Pour les étrangers, le K-Hiking n’est pas une épreuve physique difficile, mais plutôt un parcours touristique unique permettant d’admirer la beauté de Séoul depuis les hauteurs.

Après la descente, déguster une assiette de pajeon accompagnée d’un verre de makgeolli est la conclusion parfaite de cette excursion. Je me souviens encore des paroles d’un touriste étranger qui riait en disant : « Séoul est vraiment une ville fascinante. On peut être à la montagne le matin et dans un café élégant à l’heure du déjeuner ! » Un endroit où l’on peut profiter à la fois de la nature et de la ville en une seule journée... N’est-ce pas là le véritable charme du K-Hiking qui attire aujourd’hui l’attention du monde entier ?


Éclairage culturel et Réflexion du jour

Séoul, la ville entourée de montagnes

Contrairement à de nombreuses grandes villes relativement plates, Séoul est entourée de montagnes comme le Bukhansan ou le Bugaksan. Ce qui surprend le plus les touristes, c’est l’accessibilité. Dans beaucoup d’autres pays, faire de la randonnée nécessite souvent un long trajet en voiture, alors qu’à Séoul, cela fait naturellement partie du quotidien urbain. Cette expérience du « métro jusqu’au sommet » est devenue une véritable K-Tendance virale, mêlant bien-être, photographie et culture culinaire traditionnelle dans une activité facilement accessible à tous.

* Réflexion du jour

Avez-vous déjà été surpris par la proximité entre la nature et la ville ? Si vous pouviez gravir une montagne au cœur d’une ville puis savourer un délicieux repas après la randonnée, quel plat choisiriez-vous ? Partagez en coréen votre propre « voyage idéal entre ville et nature » !

자연과 도시가 얼마나 가까운지 알고 놀란 적이 있나요? 도시 한복판에서 산을 타고 내려와 맛있는 식사를 할 수 있다면, 어떤 음식을 선택하고 싶으신가요? 여러분이 꿈꾸는 '도시와 자연이 어우러진 여행'을 한국어로 공유해 주세요!
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​Chapitre 2 : Redécouvrir les espaces : les « Kagongjok » et la culture unique des cafés coréens
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Click to listen to Audio
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공간의 재발견, '카공족'과 한국의 독특한 카페 문화
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​2026년 3월 14일 토요일 (날씨: 맑음, 커피 한 잔 하기 딱 좋은 따뜻한 오후)

커피 한 잔과 함께 공유하는 고요한 열정

주말 오후, 집 근처 카페에 들어서니 기분 좋은 원두 향기가 가득하다. 하지만 이곳에서 들리는 건 활기찬 대화 소리보다 타자 치는 소리와 책장 넘기는 소리가 더 크다. 이른바 ‘카공족(카페에서 공부하는 사람들)’이 자리를 잡고 저마다의 일에 집중하고 있는 풍경이다.

처음 한국의 카페를 경험하는 외국인 친구들은 이 모습에 깜짝 놀라곤 한다. “카페는 수다를 떠는 곳 아니야?”라고 묻기도 하지만, 한국인들에게 카페는 때로 거실이 되고, 때로 독서실이나 작업실이 된다. 특히 구석구석 설치된 콘센트와 빠른 와이파이는 카페를 최적의 작업 공간으로 만들어 준다.

물론 카공족에게는 지켜야 할 암묵적인 매너가 있다. 너무 오랜 시간 자리를 차지하지 않도록 추가 주문을 하거나, 사람이 붐비는 시간에는 적절히 자리를 비켜주는 ‘눈치’가 필요하다. 서로 말을 섞지는 않지만, 같은 공간에서 각자의 목표를 향해 달리는 사람들을 보며 묘한 동질감과 에너지를 얻기도 한다.

나도 오늘은 창가 자리에 앉아 노트북을 켰다. 집에서는 자꾸만 늘어지기 십상인데, 카페 특유의 적당한 소음과 타인의 존재감은 오히려 집중력을 높여준다. 따뜻한 라떼 한 잔의 온기를 느끼며 나만의 시간에 몰입 하는 이 순간, 한국의 카페는 이제 단순한 음료 판매를 넘어, 현대인들에게 없어서는 안 될 소중한 ‘공유 공간’으로 자리 잡았다.

Vocabulaire et Grammaire

1. 활기차다 (Être animé / Plein de vie) : Être énergique, vivant ou dynamique.

––––––––
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2. 이른바 (Ce qu’on appelle / Dit “soi-disant”) : Expression utilisée pour introduire un terme connu ou populaire.

암묵적이다 (Implicite / Tacite) : Qui est compris sans être exprimé directement.

3. 눈치 (Nunchi) : Concept coréen désignant la capacité à percevoir l’ambiance ou les émotions des autres sans qu’elles soient exprimées clairement.

4. 늘어지다 (Se relâcher / Devenir paresseux) : Perdre son énergie ou sa motivation, particulièrement dans un contexte quotidien.

5. 동질감 (Sentiment d’affinité / Solidarité) : Sentiment de proximité ou d’appartenance avec d’autres personnes.

Ex : 묘한 동질감과 에너지를 얻기도 한다. (On ressent parfois un étrange sentiment de solidarité et d’énergie.)

6. -기 십상이다 (Avoir tendance à / Risquer facilement de...) : Expression utilisée pour indiquer qu’une situation est très susceptible de se produire, souvent dans un sens négatif.

Ex : 집에서는 자꾸만 늘어지기 십상인데 (À la maison, on a facilement tendance à devenir paresseux.)

7. -곤 하다 (Avoir l’habitude de / Arriver souvent à...) :  Utilisé pour parler d’une action répétée ou habituelle.

Ex : 외국인 친구들은 이 모습에 깜짝 놀라곤 한다. (Les amis étrangers sont souvent surpris par cette scène.)

Traduction fluide

Samedi 14 mars 2026

(Météo : Beau temps, un après-midi doux parfait pour savourer une tasse de café)

Une passion silencieuse partagée autour d’un café

En entrant dans le café près de chez moi un samedi après-midi, l’agréable parfum des grains de café emplit l’air. Pourtant, ici, ce que l’on entend le plus n’est pas le bruit des conversations animées, mais plutôt celui des claviers et des pages que l’on tourne. C’est le paysage typique des « Kagongjok » — ces personnes qui étudient ou travaillent dans les cafés — chacun étant plongé dans ses propres occupations.

Les amis étrangers qui découvrent pour la première fois les cafés coréens sont souvent surpris par cette ambiance. Certains demandent même : « Un café n’est-il pas un endroit pour discuter ? » Mais pour les Coréens, le café devient parfois un salon, parfois une salle d’étude ou encore un espace de travail personnel. Les nombreuses prises électriques installées un peu partout ainsi que le Wi-Fi rapide transforment les cafés en lieux idéaux pour travailler.

Bien sûr, les Kagongjok doivent respecter certaines règles tacites. Il faut avoir du « nunchi », cette capacité typiquement coréenne à sentir l’ambiance et comprendre les situations : commander une boisson supplémentaire lorsqu’on reste longtemps ou libérer sa place lorsque le café devient bondé. Même si les clients ne se parlent pas directement, le fait de voir chacun poursuivre ses propres objectifs dans le même espace procure parfois un étrange sentiment de solidarité et d’énergie.

Aujourd’hui, moi aussi, je me suis installé près de la fenêtre avec mon ordinateur portable. À la maison, il est très facile de devenir paresseux et de perdre sa motivation, mais le léger bruit de fond et la présence des autres dans un café renforcent au contraire ma concentration. Ressentir la chaleur d’un latte tout en me plongeant dans

Éclairage culturel et Réflexion du jour

Les « Kagongjok » et le concept du « troisième espace »


* Réflexion du jour
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